Факультет Информатики и управления 

Кафедра: Делового иностранного языка и перевода
Направление: Филология

Специальность: Перевод
Образовательно-квалификационный уровень: бакалавр
ОПИСАНИЕ ЛЕКЦИОННОГО КУРСА

1. Наименование курса: Грамматические проблемы научно-технического перевода
2. Код курса: 
3. Вид курса: обязательный

4. Уровень: бакалавр
5. Год обучения: четвертый
6. Семестр: седьмой
7. Количество кредитов ECTS: 4
8. Лектор: Преподаватель Пильгуй Н.Н.
9. Цели курса: Формирование у студентов системы знаний, умений и навыков перевода научно-технической литературы. Одновременно обращается внимание на ознакомление студентов с особенностями технического перевода в разных отраслях.

10. Вид преподавания: очный 
11. Исходные требования: Студенты должны владеть основными грамматическими и синтаксическими конструкциями, которые входят в основной курс грамматики английского языка, общими лексическими единицами, общей научно-технической терминологией в английском и украинском языках.
12. Содержание курса: Курс состоит из разделов: Грамматические проблемы научно-технического перевода, перевод сказуемого, перевод подлежащего, перевод дополнения, перевод детерминантов предложения, перевод обстоятельства, перевод определения, перевод синтаксических конструкций, морфологические трудности научно-технического перевода. 
13. Рекомендуемая литература:
· Карабан В.І. “Переклад англійської науково-технічної літератури” частина I Підручник. Вінниця. “Нова книга” 2001р.

· Корунець І.В. “Теорія і практика перекладу” (аспектний переклад). Підручник. Вінниця. “Нова книга” 2001р.

· Карабан В.І., Мейс Дж. “Теорія і практика перекладу з української мови на англійську мову”. Посібник-довідник. Вінниця. “Нова книга” 2003р.

· Карабан В.І., Борисова О.В., Колодій Б.М., Кузьміна К.А. “Попередження інтерференції мови оригіналу в перекладі”. Навчальний посібник. Вінниця. “Нова книга” 2003 р.

· Корунець В.І. “Порівняльна типологія англійської та української мов”Навчальний посібник. Вінниця. “Нова книга” 2003р.

· Пумпянский А.Л. “Чтение и перевод английской научной и технической литературы”. Издательство АН СССР. Москва, 1962г.

· Пронина Р.Ф. “Пособие по переводу английской научно-технической литературы”. Издательство “Высшая школа”. Москва, 1973г.

· Парахина А.В. “Пособие по переводу технических текстов с английского языка на русский”. Москва. “Высшая школа” 1982г.

· “Большой англо-русский словарь” под общей редакцией проф. Гальперина И.Р. в двух томах. Издательство “Советская Энциклопедия”. Москва, 1972г.

· “Дополнение к большому англо-русскому словарю” под общин руководством  проф. Гальперина И.Р. Москва. Издательство “Русский язык,” 1980 г.  

· Баринов С.М., Борковский А.Б., Владимиров В.А. и др. “Большой англо-русский политехнический словарь” в двух томах. Москва, “Русский язык,”1991г.

· “Русско-английский политехнический словарь” под ред. Кузнецова Б.В. Москва, издательство “Русский язык,”1980 г.

· Циммерман М., Веденеева К. “Русско-английский научно-технический словарь переводчика”, издательство “Наука”, Москва, 1991г.

· Кузнецов Б.В. “Русско-английский словарь научно-технической лексики” Московская международная школа переводчиков, Москва 1992г.

· “Longman Dictionary of American English”, Addison Wesley Longman Limited, 1997.

· A.S. Hornby “Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English,”Oxford University Press, 1980.
14. Виды учебной деятельности: практические занятия

15. Виды контроля знаний: модульные контрольные работы и устный экзамен.
16. Язык преподавания: Украинский/английский.
17. Практика: лаборатория на кафедре

Факультет Інформатики та управління
Кафедра: Ділової іноземної мови та перекладу
Напрямок: Філологія

Спеціальність: Переклад
Освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр
ОПИС ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ

1. Назва курсу: Граматичні проблеми науково-технічного перекладу
2. Код курсу: 

3. Вид курсу: обов'язковий

4. Рівень: бакалавр

5. Рік навчання: четвертий
6. Семестр: сьомий
7. Кількість кредитів ECTS: 4.
8. Лектор: викладач Пільгуй Н.М. 
9. Мета курсу: Формування у студентів системи знань, умінь і навичків перекладу науково-технічної літератури. Одночасно звертається увага на ознайомлення студентів з особливостями технічного перекладу у різних галузях.

10. Вид викладання: денний
11. Вихідні вимоги: Студенти повинні володіти основними граматичними і синтаксичними конструкціями, які входять до основного курсу граматики англійської мови, загальними лексичними одиницями, загальною науково-технічною термінологією в англійській та українській мовах.
12. Зміст курсу: Курс складається з розділів: Граматичні проблеми науково-технічного перекладу, переклад присудка, переклад підмета, переклад додатка, переклад детермінантів речення, переклад обставин, переклад означення, переклад синтаксичних конструкцій, морфологічні труднощі науково-технічного перекладу. 

13. Рекомендована література:

· Карабан В.І. “Переклад англійської науково-технічної літератури” частина I Підручник. Вінниця. “Нова книга” 2001р.

· Корунець І.В. “Теорія і практика перекладу” (аспектний переклад). Підручник. Вінниця. “Нова книга” 2001р.

· Карабан В.І., Мейс Дж. “Теорія і практика перекладу з української мови на англійську мову”. Посібник-довідник. Вінниця. “Нова книга” 2003р.

· Карабан В.І., Борисова О.В., Колодій Б.М., Кузьміна К.А. “Попередження інтерференції мови оригіналу в перекладі”. Навчальний посібник. Вінниця. “Нова книга” 2003 р.

· Корунець В.І. “Порівняльна типологія англійської та української мов”Навчальний посібник. Вінниця. “Нова книга” 2003р.

· Пумпянский А.Л. “Чтение и перевод английской научной и технической литературы”. Издательство АН СССР. Москва, 1962г.

· Пронина Р.Ф. “Пособие по переводу английской научно-технической литературы”. Издательство “Высшая школа”. Москва, 1973г.

· Парахина А.В. “Пособие по переводу технических текстов с английского языка на русский”. Москва. “Высшая школа” 1982г.

· “Большой англо-русский словарь” под общей редакцией проф. Гальперина И.Р. в двух томах. Издательство “Советская Энциклопедия”. Москва, 1972г.

· “Дополнение к большому англо-русскому словарю” под общин руководством  проф. Гальперина И.Р. Москва. Издательство “Русский язык,” 1980 г.  

· Баринов С.М., Борковский А.Б., Владимиров В.А. и др. “Большой англо-русский политехнический словарь” в двух томах. Москва, “Русский язык,”1991г.

· “Русско-английский политехнический словарь” под ред. Кузнецова Б.В. Москва, издательство “Русский язык,”1980 г.

· Циммерман М., Веденеева К. “Русско-английский научно-технический словарь переводчика”, издательство “Наука”, Москва, 1991г.

· Кузнецов Б.В. “Русско-английский словарь научно-технической лексики” Московская международная школа переводчиков, Москва 1992г.

· “Longman Dictionary of American English”, Addison Wesley Longman Limited, 1997.

· A.S. Hornby “Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English,”Oxford University Press, 1980.
14. Види навчальної діяльності: практичні заняття.
15. Види контролю знань: модульні контрольні роботи й усний іспит.

16. Мова викладання: Українська/англійська.
17. Практика: лабораторія на кафедрі

Лектор





Пільгуй Наталія Миколаївна






